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ABSTRAK

Hemas Ayu Pratiwi. 2025. Dubbing Film “Nussa: The Movie” dari Bahasa
Indonesia ke Bahasa Arab; Program Studi Pendidikan Bahasa Arab; Fakultas
Agama Islam; Universitas Muhammadiyah Malang; Pembimbing: Anisatu

Thoyyibah, S.Hum., M.Hum.

Kata Kunci: dubbing, film animasi, Nussa, teknik penerjemahan

Proyek portofolio ini bertujuan untuk menerapkan kemampuan penerjemahan
audiovisual melalui kegiatan dubbing film “Nussa: The Movie” dari bahasa
Indonesia ke bahasa Arab. Film ini dipilih karena kontennya mengandung nilai-
nilai Islami dan edukatif, serta telah dikenal luas oleh kalangan anak-anak di
Indonesia. Melalui kegiatan ini, penulis berusaha mentransformasikan pesan-pesan
moral dalam film ke dalam bentuk audio berbahasa Arab yang tetap komunikatif,
alami, dan sesuai dengan konteks budaya target. Penelitian ini menerapkan teori
teknik penerjemahan dari Vinay dan Darbelnet meliputi literal translation,
transposition, modulation, adaptation, reduction, dan amplification.

Langkah-langkah yang dilakukan meliputi analisis konten film, penyusunan
transkrip menggunakan bantuan Subdl.com dan penyusunan manual, penerjemahan
dialog ke bahasa Arab dengan bantuan kamus daring dan bimbingan dosen,
rekaman suara menggunakan voice-over, serta penyuntingan dan sinkronisasi
menggunakan aplikasi CapCut. Hasil proyek menunjukkan bahwa proses dubbing
bukan sekadar alih bahasa, tetapi juga menuntut ketelitian linguistik, kepekaan
budaya, dan keterampilan teknis dalam editing audiovisual. Tantangan utama yang
dihadapi mencakup sinkronisasi gerak bibir, pemilihan intonasi yang sesuai, serta
pengolahan suara agar terdengar natural. Proyek ini diharapkan dapat menjadi
alternatif media pembelajaran bahasa Arab yang menarik, sekaligus mendorong
mahasiswa untuk mengembangkan keterampilan dalam penerjemahan audiovisual

secara lebih kreatif dan aplikatif.
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ABSTRACT

Hemas Ayu Pratiwi. 2025. Dubbing the Film “Nussa: The Movie” from
Indonesian to Arabic; Arabic Language Education Study Program; Faculty of
Islamic Studies; University of Muhammadiyah Malang; Supervisor: Anisatu

Thoyyibah, S.Hum., M.Hum.

Keywords: dubbing, animated film, Nussa, translation techniques

This portfolio project aims to apply audiovisual translation skills through the
dubbing activity of the film “Nussa: The Movie” from Indonesian to Arabic. This
film was chosen because its content contains Islamic and educational values,; and
has been widely known by children in Indonesia. Through this activity, the author
tries to transform the moral messages in the film into Arabic audio that remains
communicative, natural, and in accordance with the target cultural context. This
study applies the theory of translation techniques from Vinay and Darbelnet
including literal translation, transposition, modulation, adaptation, reduction, and
amplification. The steps taken include analyzing the content of the film, compiling
transcripts using the help of Subdl.com and manual compilation, translating
dialogues into Arabic with the help of an online dictionary and lecturer guidance,
recording sound using voice-over, and editing and synchronization using the
CapCut application. The results of the project show that the dubbing process is not
just a language translation, but also requires linguistic accuracy, cultural sensitivity,
and technical skills in audiovisual editing. The main challenges faced include lip
synchronization, selecting appropriate intonation, and processing the voice to sound
natural. This project is expected to be an interesting alternative media for learning
Arabic, while encouraging students to develop skills in audiovisual translation more

creatively and applicatively.
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PRAKATA

Bismillahirrahmanirrahim. Alhamdulillahirobbil'aalamiin. Segala puji bagi
Allah Subhanahu wata‘ala, yang dengan limpahan rahmat, nikmat kesehatan, serta
kekuatan-Nya, penulis dapat menyelesaikan tugas akhir dengan judul "Dubbing
Nussa: The Movie dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab". Tak lupa shalawat dan
salam senantiasa tercurah kepada Nabi Muhammad Shallallahu ‘alaihi wasallam,
suri teladan dalam setiap aspek kehidupan, juga kepada keluarga beliau, para
sahabat, dan seluruh umat yang istigamah dalam meneladani ajarannya.

Penyusunan tugas akhir ini merupakan proses yang cukup panjang dan penuh
tantangan. Dari awal pengerjaan, penulis banyak belajar bukan hanya soal teknik
dubbing dan penerjemahan, akan tetapi juga soal kesabaran, keteguhan hati, dan
bagaimana menghadapi tekanan dengan tetap berpikir jernih. Tugas akhir ini tidak
hanya menjadi syarat akademik, tetapi juga bentuk refleksi atas proses belajar
selama menempuh pendidikan di Program Studi Pendidikan Bahasa Arab.

Penulis menyadari bahwa capaian ini tidak lepas dari bantuan, doa, dan
dukungan dari berbagai pihak. Dengan segala kerendahan hati, izinkan penulis
menyampaikan terima kasih dan apresiasi yang sebesar-besarnya kepada:

I. Prof. = Dr. Nazaruddin ~Malik, M.Si., seclaku Rektor Universitas

Muhammadiyah Malang.

2. Prof. Dr. Khozin, M.Si., selaku Dekan Fakultas Agama Islam Universitas
Muhammadiyah Malang.

3. Mochammad Firdaus, B.Ed., M.Ed., selaku Ketua Program Studi Pendidikan
Bahasa Arab.

4. Lailatul Mauludiyah, ' S.S., M.Pd.l, selaku Ketua Program Center of
Excellence (CoE), yang telah memberikan ruang belajar yang luar biasa.

5. Anisatu Thoyyibah, S.Hum., M.Hum., selaku dosen pembimbing, atas
bimbingan, arahan, dan kesabaran beliau selama proses penyusunan tugas
akhir ini.

6. Orang tua tercinta, Bapak Kusnomo dan Ibu Ida Mulyani, yang selalu

menyertai setiap langkah penulis dengan cinta, doa, dan semangat yang tak



pernah padam.

7. Mas Zulkhi Dalu Kurniawan, Mbak Iftitah Hevi Riyanti, dan kedua
keponakanku tersayang, Shakayla dan Arshaka, yang sudah jadi tempat
bernaung sekaligus pelipur lara. Terima kasih sudah ngajak jalan-jalan dan
traktir makan enak supaya pikiranku gak spaneng.

8. Seluruh keluarga besar, atas doa, dukungan, dan semangat yang terus
mengalir.

9. Sahabat semasa sekolah, Lisa, Dini, Fita dan Samara yang selalu
membersamai dalam suka dan duka.

10. Sahabat semasa kuliah, Ilba, Afifah, Mawar, Aida, Ina, Salsa, Attina, dan
Caca. Terima kasih atas segala bentuk bantuan, nasihat, tawa, dan semangat
yang kalian bagi selama proses menyelesaikan tugas akhir ini.

11. Seluruh teman-teman PBA angkatan 2021, yang telah menjadi bagian dari
perjalanan belajar yang penuh makna.

12..Semua pihak yang tidak dapat disebutkan satu per satu, tetapi telah memberi
kontribusi dalam bentuk apa pun.

13. Dan untuk diriku sendiri, terima kasih sudah bertahan, terus berjuang meski
sempat ingin menyerah, tetap kuat meskipun diuji berkali-kali, dan masih
memilih untuk semangat dan sehat hingga akhirnya bisa sampai di titik ini.
Penulis menyadari bahwa karya ini masih jauh dari kata sempurna. Oleh

karena itu, kritik dan saran yang membangun sangat penulis harapkan demi
perbaikan di masa mendatang. Semoga tugas akhir ini dapat memberi manfaat,
menambah wawasan, serta menginspirasi para pembaca yang tertarik pada dunia

penerjemahan dan dubbing, khususnya dari dan ke bahasa Arab.

Malang, 3 Juli 2025
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